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Sydosten

Mørketiden havde ikke generet Anton. Overgangen fra lys til mørke havde næsten været en velsignelse, syntes han. Tempoet var blevet sat ned i takt med det svindende lys, og tiden op mod jul havde været en hviletid, som kun var blevet afbrudt af korte ture til fælderne og lange hyggelige aftener i hytten med Valfred.

Det var da også først, da det begyndte at rødme mod syd, at han gik hen og blev lidt underlig. Det blege middagslys gjorde ham urolig, og han blev angrebet af mange tanker. Dem holdt han nu for sig selv, for Valfred var et høved, som ikke forstod sig på den slags ting. Det var godt nok varme og opløftende tanker, men underligt nok gjorde de ham både tavs og deprimeret. Han irriteredes let over de små ting, bandede fælt når fælderne var fyldte af fygesne, skreg hysterisk over hundene og kyste ophidset af ravnene, som fulgte slæden for at æde hundenes ekskrementer. Efter at Anton for første gang havde beskuet de røde, solbelyste skyer i syd, var alting blevet netop så satans, som det kunne blive.

Det ny år var blevet et par uger gammelt, da han for første gang spændte hundene for og jog sydover for at fange solen. Men han nåede ikke længere end til Ruther Ø, før lyset forsvandt. Da han kørte tilbage, havde han hovedet fuldt af tanker. Han kunne mærke gråden klemme, og Anton var ikke den, der holdt tilbage. Tårerne rullede gennem skægget, hvorfra de som små, klare perler faldt ned på isen. Anton tænkte på solen og på alt det, den nu skinnede på. Mest tænkte han på kvinder, for Anton var ganske ung og ikke videre bevandret i det kapitel.

Da han kom tilbage til Fimbulhytten, spændte han hundene fra og fodrede dem med tørfisk. Og så gik han ind og lagde sig i køjen, hvor han lå og gloede op i bunden af overkøjen og med stigende irritation lyttede til Valfreds snorken.

Valfred forstod ham ikke. For Valfred var en stud, som trivedes udmærket i mørket. Han havde ingen længsel efter det røde lys mod syd. Hvis blot han kunne få lov til at sove, æde og sove i fred, var han lykkelig. Faktisk elskede Valfred mørketiden. Det var en tid helt uden tyngende pligter eller generende krav udefra. Der kom ingen skibe, fandtes ingen fangstdyr ud over ræven, som nødvendigvis skulle fanges, og der kom kun sparsomt med gæster. Havde man føden, helsen og et godt sovehjerte, var mørketiden lige efter hans hoved.

Kun én eneste gang i sit lange, arktiske liv, havde Valfred gået en mørketid i møde med bange anelser. Det var, da han en vinter havde haft visse vanskeligheder med blæren. Ustandselig var han blevet tvunget ud af køjen for at kaste vandet, og den deraf alt for ofte afbrudte søvn bevirkede, at han var blevet nervøs og gnaven. Men gudskelov havde han det år haft en opfindsom makker. Han hed Sorte William og var en fanteunge fra det norske. William havde boret et hul i væggen inde i Valfreds køje og stukket tyktarmen fra en klapmyds i hullet. Og så havde Valfred stukket vandværket i tyktarmen og ladet gå, når det trængte sig på. Sådan blev den vinter klaret. William havde været en prægtig makker, som selv havde passet det daglige med fælderne. Desuden kunne han bage et mageløst godt rosinbrød, hvilket i sin tid havde fået Mads Madsen på Kap Thompson til at lokke ham fra Valfred.

Valfred vågnede, da Anton smækkede med døren. Han rejste sig halvt over ende og så ned fra overkøjen.

„Du er nok for tidlig ude, lille Anton,“ sagde han venligt. „Hun kommer ikke rigtig op før om en måneds tid. Så kan du møde hende ude ved Holmene.“

Anton trak på skuldrene. Han sagde ingenting. Han var deprimeret og let pirrelig, og vidste, at i denne tilstand var det klogest at holde munden lukket. I øvrigt var Valfred for dum til at forstå hans længsel. Valfred var et stort, dumt sovedyr, som aldrig interesserede sig for nogen verdens ting. Han anede ikke, at der fandtes finere og bedre ting i livet end en sur overkøje i et koldt træskur.

„Hæ, hæ,“ smålo Valfred. „Det betaler sig ikke at løbe efter solen, lille Anton. Hun er som alle andre kvindfolk, ikke til at regne med, hæ, hæ.“ Han gned øjnene og blev næsten helt vågen. „Jeg kendte engang en kok, som jog efter vinden. Ham kunne du nok have lært et og andet af, for det var en ihærdig rad.“ Han svingede benene ud over køjekanten.

„Det var sådan en halvtosset bængel, som de kaldte for kinakokken. Men han var en vældig fin mand, for han spillede mandolin, skal jeg sige dig. Alle de der, som kan spille mandolin, er der noget fint ved, synes jeg. Dem der spiller banjo og mundharmonika, det er nogle ligesom mig og Sorte William og Lodvig. Men ham der kinakokken var en rigtig fin lille fyr. Han kunne sidde omme bag sideskuret og klimperere, så man til sidst var ved at tude sig fordærvet.“

Valfred satte af og sprang ned på gulvet. Anton stirrede lige ind i hans lange, gråsorte underbukser, og han lagde sig tilbage i køjen for at slippe synet.

„Det ville nok ikke være uklogt at røre lidt foder sammen,“ mumlede Valfred, „det er ligesom om man blunder bedst på fuld mave. Skal du have noget, lille Anton?“

Anton rystede på hovedet og svarede nej. Han havde ingen appetit og ville helst være uden Valfreds selskab.

Valfred satte primussen på bordet og pumpede skålen under brænderen fuld af petroleum. Da han fik ild, slog en sodsky op under loftet og små sorte flager begyndte at drive om i stuen. Brænderen blev varm og primussen sydede oplagt. Han lagde lidt moskustælle på panden og skar en luns af oksekøllen, som hang ned fra loftbjælken.

„Hæ hæ ja. Denne her kinakok, det blev en satans til fangstmand, kan du tro. Ham skulle du have overvintret med, lille Anton. I to kunne faneme have løbet stafet efter både vind og sol. Forstår du, selv om han spillede mandolin og fortalte en skrækkelig masse ting, som man ikke begreb sig på, så var han alligevel god at have i hytten. Fangstmand blev han vel aldrig, men lave mad kunne drumlen. Og det er næsten lige så vigtigt, som at kunne fange. Han var født et sted derude i Østen, fordi hans far havde været noget ved gesandtskabet, eller hvad ved jeg. Det var derfor de kaldte ham kinakokken, skal jeg sige dig.“

Valfred vendte bøffen på panden. Han tog en flaske ud af køleskabet og målte indholdet med sine samlede fingre.

„Hm ... det ser sandelig alvorligt ud, Anton,“ sagde han bekymret. „Der er kun tre fingre tilbage. Vi må nok til at brænde igen. Måske kommer Bjørkene på besøg, og så er fanden løs, hvis vi ikke har noget at byde på.“ Han stak en tyk pegefinger ned i kødet. „Uhm, det her havde lige været noget for kinakokken. Han kunne altså ordne det sejeste gamle tyrekød, så kniven bare faldt igennem det. Hvordan han bar sig ad, må du ikke spørge mig om.“

Bøffen blev smidt på bordets voksdug og primussen slukket.

„Joho, dygtig var han, raden. Men den stakkels knægt havde såmænd også sine problemer. Ja, det kan man nok sige. Først var han ved at spekulere sig fordærvet over, hvordan sælen finder åndehullerne under isen om vinteren. Det gik han meget op i, kinakokken, for det var der vist heller ingen andre som vidste. Han gik så vidt, at han selv gik under isen og legede sæl. Naturligvis med reb om livet og bambusrør og alting. Det var vældig spændende, næsten lidt videnskabeligt, kan man sige.“

Valfred tog bøffen mellem to fingre og begyndte at fortære den. „Det var da for resten på denne årstid husker jeg, for da vi kørte hjemmefra, lagde jeg mærke til, at det var blevet så lyst, at man igen kunne se forskel på hundene. Vi kørte ud til mundingen af Velasundet, hvor der lå et isfjeld med lidt åbent vand om foden. Kinakokken var fyr og flamme. Han havde iført sig olietøjet og havde fået snøret godt til ved hænder og fødder, for at kunne holde sig nogenlunde tør dernede. Jeg var rent ud sagt lidt betænkelig ved hele foretagendet, men man må jo af og til ofre sig, når kammeraten er ved at få mørkepip.“

Langsomt og omhyggeligt tyggede Valfred på bøffen med de tre tænder, som havde overlevet hans arktiske år. Det så fuldstændig ud, som om han tyggede drøv. Han slikkede fingrene og tog en fingerstor slurk af flasken.

„Ahhhhh ... ja ja du, Anton. Den kinakok var ikke sådan at hamle op med. Han var opfindsom som bare satan og havde sågu også medbragt en lang medestang af bambus, som var tilpas hul til, at han kunne puste igennem den.“ Valfred klemte endnu en halv finger af flasken.

„Ser du, derude ved vågen stillede jeg hundene et par hundrede meter fra dykkerstedet. Sådan for en sikkerheds skyld. Man ved aldrig hvad bæsterne kan finde på, når de ser en tilsnøret kinakok i vandet. Vi drak så et par snapse for at få blodet til at rulle ligesom lidt raskere, for det var en forbandet kold dag med iståge fra vandhullet. Og så sprang kinakokken i baljen. Jeg gav line, og snart var han helt forsvundet i det sorte. Ikke så meget som en boble, var der efter ham.“

Valfred ræbede højlydt og så igen bekymret på flasken. „Hør Anton, vi må nok hellere komme i gang med brændingen i morgen. Fandens til besvær.“ Han lænede sig veltilpas tilbage i stolen og glippede søvnigt med øjnene. „Ved du, hvad der så skete, lille Anton? Nej, det kan man vel næppe forlange, at du skulle vide. Jo, ser du, da jeg havde stået og gloet ned i vandet nogen tid, og undret mig over, hvor kinakokken havde taget vejen med sin bambusstang, så begyndte hundene pludselig at kæfte op. Og den melodi var velkendt. Det var denne her hidsige bjæffen, som enhver idiot begriber lige så godt som sit modersmål. Jeg vendte mig forskrækket om og så, at jeg ikke havde taget fejl. For der, lille Anton, kom bæsterne halsene hen mod vågen i haserne på en vældig bjørn. Og når jeg siger vældig, så mener jeg vældig. Der skulle du have set bjørn. Den var så stor, at man blev nødt til ligesom at tage tilløb for at få det hele med. Hvis du for eksempel tager sådan en ganske almindelig bjørn som den Herbert skød i efteråret, maler den lidt gul hist og her og ellers ganger den med tre, så har du nogenlunde størrelsen. En fandens krabat, når jeg skal sige sandheden. Og hvad gjorde jeg? Hæ hæ, ja det kan man jo spørge sig. Her stod jeg med kinakokken i snor, og der kom en sulten bjørnefa’en med elleve hunde i røven. Satans til komedie!“

Valfred lukkede øjnene og faldt lidt hen i mindet. Da hagen næsten berørte brystet, vågnede han med et ryk.

„Den der bjørn,“ fortsatte han, „det var en gnaven kammerat, som ikke var gået i hi. Og den slags, min dreng, har en glubende appetit på alting, selv på halvgamle fangstfolk, hæ hæ. De har det ligesom mennesker, tror jeg. Hvis jeg ikke får sovet vinteren bort, bliver jeg også gnaven og svær at omgås. Det er nok det værste, man kan komme ud for heroppe, dyr og mennesker, som ikke kan sove om vinteren.“

Han tog flasken og rullede den mellem håndfladerne. „Nå, der var jo ikke så forfærdelig megen tid til at lægge planer i. Jeg klemte rebet til kinakokken fast mellem et par skosser og kastede mig ud til siden. Og det havde bjørnen nok ikke regnet med. Eller også blev den distraheret af hunderakkerne, som hang den i haserne. Den gjorde et vældigt spring og slog godt nok ned der, hvor jeg havde stået, men den glemte s’gu at slå bremserne i, hæ hæ. Den kurede lige så pænt ned i vågen til kinakokken, skal jeg sige dig. Hundene spredte sig, så godt de kunne for skaglerne, og et par af dem ramlede i vandet, hvor de sjaskede om og snerrede af fjenden.

Medens jeg anbragte bøssen på opstanderen og puttede en patron i kammeret, så tænkte jeg lidt vemodigt på kinakokken. Selv om han måske nu havde fundet ud af, hvordan sælerne hitter åndehullerne, så var der nok ikke store muligheder for, at han ville være i stand til at fortælle det til nogen.

Bjørnen fik en med stålkappe lige bag det ene øre, og så gik den ellers i hi. Jeg tænkte lidt over, hvem jeg mon skulle bjærge først, bjørnen eller kinakokken, men da det jo var soleklart, at kinakokken forlængst havde forladt denne verden og nu lå dernede med vand i kalunet, så syntes jeg, at det var sikrest at bjærge alt det fine kød først. Altså spændte jeg køterne for bamsen og fik den op på det tørre. Sikke en bjørn, Anton. Den skulle du have set. Det er en af den slags bjørne, der stadig kan give en rygsmerter, når man tænker på, hvor tung den var.“

Valfred sank igen lidt hen i minderne. Han fortsatte dog inden han faldt i søvn.

„Hundene fik poterne under halsbåndene, for at de ikke skulle forgribe sig på kødet, og så trak jeg ellers kinakokken ud af vågen. Det var med tungt hjerte, kan du forstå, for han var en fin mand og et behageligt selskab.“ Valfred smilede. „Hæ hæ, du kan ellers tro, at det tunge hjerte gav et gevaldigt hop, da han kom frem. Han var sprællevende, skal jeg sige dig, og spruttede og råbte og gjorde ved. Da han lå på isen med nakken på bjørnens varme mave, forsøgte han at fortælle mig alt det, der var sket dernede under vandet. Men tænderne klaprede sådan i munden på ham, at jeg ikke begreb et eneste ord. Jeg fandt det tilrådeligst at tage gebisset ud og stikke det i lommen. Det kan nemlig være farligt, når en mand ikke kan styre sine tænder, skal jeg sige dig.“

Med en let hovedrysten så Valfred hen på sin unge makker. Anton lå og stirrede op i overkøjen uden på nogen måde at tilkendegive, at han havde lyttet til Valfred.

„Der er vældig stor forskel på dig og kinakokken,“ sagde Valfred. „For han var trods alt en sej lille fyr, som ikke uden videre gav op. Da vi sad i huset og åd bjørnekød, fortalte han mig en hel masse om sorte pletter under isen og om strøm og hvad ved jeg. Og bambusrøret du, det havde han lige så nydeligt lirket op gennem et gammelt åndehul og suget luft igennem under hele bjørnejagten.“

Med tommelfingeren fik Valfred klemt proppen af flasken, og han drak det halve af den sidste finger.

„En underlig mand, var han godt nok,“ sagde han. „En mand med mange ideer. Der var bare det der med damerne, som han ikke rigtig var indsat i. Og det gjorde ham så forskrækkelig melankolsk, at han ikke vidste noget om den slags. Ligesom dig, lille Anton. Du tror det gemmer sig i solen, hva’? Men det er løgn, min ven. Det er netop det, jeg altid har holdt på, at før I kommer herop, skal I sateme på et studiebesøg i et ordentligt horehus. Se nu, hvordan det tog fat i kinakokken. Som tiden gik blev det værre og værre med ham. Han sad bare og kvinkelerede på mandolinen og holdt et hus, så man knapt kunne sove. Og det, der var i vejen med ham, det var, at han ikke fik noget af det, du ved, og det tror jeg aldrig, han havde fået. Hvis man ellers er velbevandret i de dele, så kan man sagtens undvære det. Så kan et glas brændevin sågu være lige så behageligt. Men sådan en knægt, han går og fantaserer og tror en forfærdelig masse.“

Valfred stillede primussen bort. Han rodede lidt i køkkenskabet og fandt en dåse sardiner. „Det her er noget, som holder maven i orden,“ sagde han og prikkede to huller i dåsen. Med øjnene vendte mod det sodede loft sugede han oljen ud.

„Der var en dag,“ gik han videre, „hvor den var helt gal med fyren. Han tog mandolinen og smækkede den ned i komfuret. Pling! Plang! sagde det, og så var vi uden musik resten af den vinter. Men det var jo hans sag, og ikke noget jeg skulle blande mig i. Men så var det, han begyndte at tude som en månesyg ræv, og den musik kunne jeg ikke lide. ’Så for satan,’ sagde jeg til mig selv, ’nu har vi kulleren.’ Jeg trykkede ham ned i en stol og talte til ham, som når man taler til en tæve, der ikke rigtig kan få hvalpene ud, du ved, sådan lidt beroligende. ’Hvad skal jeg gøre,’ hylede han. ’Hvad skal jeg gøre, Valfred?’ Og sådan blev han ved i et køre.

Og hvad fanden gør man, når man sidder flere tusinde kilometer fra det nærmeste offentlige fruentimmer. Jeg klappede knægten på skulderen og sagde, at den skulle vi snart få ordnet. ’Du skal smide bukserne,’ sagde jeg, ’og så skal du stryge lige op mod Sydosten, det bedste du har lært.’ Det sagde jeg til ham, Anton, og det blev jeg ved med at gentage, lige til jeg kunne mærke, at det var trængt igennem. For det er det eneste middel, jeg kender, som hjælper for den slags. ’Op mod Sydosten,’ sagde jeg, ’så går det over, og du er en fandens karl, når du kommer tilbage.’“

Valfred tømte flasken. „Vi bliver nok nødt til at brænde lortet en ekstra gang,“ sagde han. „Dette her fuselsjask kan vi ikke byde vore gæster.“ Han førte den sidste lille slurk hen over de hårde gummer og sukkede saligt.

„Ja, ja, lille Anton. Sådan kan det gå. Nogle skal op mod Sydosten og andre stikker ud for at fange solen. Og så er der os, som kan nøjes med lidt af flasken. Bare det hjælper, kan det vel også være ligemeget, hvad man griber til. Kinakokken fik i hvert tilfælde sin recept, og han forstod også at bruge den. Han smed de lange lodne og sprang ud ad døren. Den dag blæste det en lille, lun Sydost, og da han fik føling med den, kan det nok være, han tog fart. Ned gennem dalen, over hundelven og op ad Fimbulbjerget gik det, så hurtigt, at jeg dårlig kunne følge ham i halvmørket.“

Efter omhyggeligt at have aftørret sin kniv i underbukserne, stillede Valfred sardindåsen tilbage til senere brug og pustede soden bort fra primussens brænder.

„Hæ, hæ, hvor han løb. Han smurte af sted for at få fa’enskabet ud af kroppen. Og da han kom hjem, Anton, var han lige så god som en ny. Jeg reparerede mandolinen, og selv om den aldrig fik denne her fine, sprøde tone tilbage, så havde vi dog tålelig muciseren resten af mørketiden.“

Valfred strakte sig og så søvnigt ud gennem vinduet. „Joe, mørkt og satans er det derude. Det kan man godt gå og blive deprimeret over, hvis man ellers ikke har sovehjerte. Man bliver helt duller i hovedet, når man kikker derud.“ Han vendte sig og sjokkede hen mod køjen.

„Og blæst har det vel hele dagen, en lille rask Sydost, Anton.“ Han sukkede. „Ja, ja da, man gør klogt i at favne den firbenede igen og få klemt sig et par timer for skønhedens skyld.“ Og så kravlede han tilbage i køjen og lagde sig med endnu et par befriende suk. Han var næsten faldet hen, da han hørte makkerens køjebund knage. Da han så ud over køjekanten, kunne han se, at Anton var i færd med at trække sine bukser af.

Valfred havde knapt sovet et kvarter, før Anton vendte tilbage. Det var en tavs og forpint Anton, som igen trak i sine bukser og kravlede op i køjen. Han åndede tungt og stirrede fortabt op i Valfreds bundfjæle.

„Nåe, hmm,“ brummede Valfred, „hjalp det?“

„Det ... det blev vindstille,“ svarede Anton grådkvalt.

Valfred vendte sig om på siden. „Sådan er kvindfolk, lille Anton, ikke til at regne med.“ Han smaskede velbehageligt nogle gange. „Satans til komedie.“


Alexander

Herbert tænkte ofte på Alexander. Han kunne sidde i timer og ruge over savnet og føle en knugende ensomhed. Værst var det, når de store vinterstorme holdt ham indespærret i hytten. Så sad han og lyttede til den uhyggelige tuden i gavlen og mindedes de mange gode stunder, han og Alexander havde haft sammen. Så længtes han næsten desperat efter kammeraten.

Alexander trådte ind i Herberts liv en varm augustdag. Han forlod det en isnende kold formiddagstime i februar. De havde levet sammen, de to, på Guess Grave stationen i et halvt år, før de skiltes. Og dette var i sig selv ret usædvanligt. For Herbert havde aldrig før kunnet holde på en makker så lang tid. Enten var vedkommende blevet træt af Herbert, hvis sjæleliv var indviklet og til tider noget trættende, hvis man dag ud og dag ind skulle have det revet i næsen, eller også var den tilflyttede fraflyttet på grund af hytten, som var en blæsebælg og fordi Guess Grave distriktet var et af kystens vildtfattigste.

Stationen var gammel og dårlig holdt. Dette var et faktum, som var kendt af alle. Når det blæste fra nordvest måtte Herbert sætte skærme af kiksdåser om stearinlysene, for at de ikke skulle blæse ud. Og hvis vinden bar sne med sig, var han nødsaget til at skovle gulvet fri for driver flere gange i løbet af dagen.

Men Herbert elskede Guess Grave. For han var en romantisk mand med en kunstners sjæl. Han så det, de andre fangstmænd ikke havde øje for, og han oplevede de små ting, som kystens jægere tog for givne, og som de derfor knapt nok bemærkede.

Guess Grave lå smukt. Der var ingen tvivl om, at det var den smukkest beliggende station på kysten. Den lå ved mundingen af Sølvfjorden, i en lille lavning bag en bred elv. Fra husets vindue havde man den herligste udsigt op ad fjorden. Man kunne se ud over det isfyldte hav over mod en fremadludende fjeldknude, som kaldtes Svenssons pukkel, og som vendte mod nord som en skærm mod den fremherskende vind.

I mange år havde Herbert boet alene. Et par gange havde han haft makkere, men de var, som før nævnt, hurtigt forsvundet til bedre jagtmarker og mindre talende kammerater. Men så var det, at han fik Alexander. En smuk italiensk hane med tyk, ildrød kam, to vippende halefjer og orange ringe om øjnene.

Alexander bragtes til Arktis af sælfangerskuden Veslemari. Den skulle tjenestegøre som stimulator for æglægningen på vejen op til Østgrønland og i suppegryden på vejen hjem til Norge. Men det skulle gå anderledes.

For da Herbert i en vældig rus ravede ud af skipper Olsens kahyt, i den hensigt at ro tilbage til sit eget, faldt han over Alexanders bur, der stod opstillet forrest på bakken. Herbert så overrasket på hanen, og den klukkede lige så overrasket ad Herbert.

„Jaså, du vil snakke lille ven,“ nikkede Herbert. Han bøvsede lidt whisky op og satte sig foran buret. „Så er du gudhjælpemig også den eneste her om bord, som er i stand til det,“ hikkede han. „Alle bolværksmatroserne dernede er forlængst væltet.“

Alexander vendte siden af hovedet til Herbert og fikserede ham skarpt. Så klukkede den venligt igen.

„Ja, den snak begriber man jo ikke meget af,“ indrømmede Herbert. Han rystede på hovedet men holdt hurtigt op, da det gjorde ham svimmel. Han stak en finger ind gennem hønsenettet og kløede hanen på halsen. „Dig er der rejsning over, lille fyr, du hedder vist Alexander. Man kan næsten se på dig, at du hedder Alexander, i hvert fald er der en hel masse Alexander over dig.“ Herbert lukkede øjnene og forsøgte at koncentrere sig. Han blundede et øjeblik, men vågnede med et ryk, da hanen pligttro begyndte at gale mod solen.

„Hør, hvad er det? Kender du ikke klokken?“ Herbert trak sit lommeur op og betragtede det længe. Så så han på solen som stod i nord og nikkede sigende. „Det er nok ikke så ligetil at være hane heroppe, kan jeg forstå. Men du gør din pligt, Alexander, og det er værd at bide mærke i. Du har en god og trofast natur, tror jeg.“ Han så sig omkring. Så stak han hovedet nærmere buret og hviskede. „Jeg kan ikke rigtig lide, at du skal stå i det beskidte bur. Det er ikke noget for en fin hane som dig. Du er landet forkert, kammerat.“ Han hægtede haspen af netdøren. „Jeg synes, du skulle tage med mig ind til Guess Grave og gå derinde og sparke bagud og pikke i jorden og være min lille øjesten. Hvad siger du til det?“ Han åbnede døren og trak fuglen ud.

„Du er en sjælden hane, det ser man med et halvt øje,“ mumlede han. „Du skal faneme ikke serveres for den flok drukne nordbagger dernede, ikke tale om.“ Herbert stoppede hanen ind under anorakken og tumlede mod rælingen hvor jollen lå fortøjet. „Nu skal du bare holde kæft et lille øjeblik, kammerat, for nu skal du med gamle Herbert hjem og blive til noget enestående på Guess Grave.“

Herbert førte Alexander i land og indlogerede ham i den tomme overkøje som Sorte William engang under et to måneders ophold havde anvendt. Det var før han rejste op til Mads Madsen i Kap Thompson.

Efteråret forløb normalt. Alexander havde det pragtfuldt. Den gik foran huset og klukkede og sparkede småsten bagud og fik efterhånden så megen skik på solen, at den kunne nøjes med at gale morgen og aften. Naturligvis savnede den sin hønseflok, men det var en fornuftig hane som hurtigt stillede sig tilfreds med Herberts selskab. Den lyttede interesseret til Herberts lange udredninger af alt muligt, og den løb bag ham, når han var beskæftiget udendørs, for ikke at gå glip af noget.

Og så kom vinteren. Først med et par småstorme under hvilke Alexander forundret sad på sin køjekant og pustede sig op for at holde varmen. Den tykke kam blegnede noget i kulden, og den faldt til hvilken side som helst, uden at Alexander kunne gøre noget ved det. Men endnu galede den, for solen stod stadig op over havet til glæde og velsignelse for mennesker og haner.

Det begyndte at blive koldere. Først frøs fjorden til, så kom sneen og siden fyldtes havet med is, som frøs sammen. Herbert tog ud og satte sine fælder op, for nu begyndte hans travle tid. Derfor var Alexander meget ene hjemme, hvilket den nok ikke rigtig brød sig om. En dag opdagede Herbert, at den var ved at blive småfed.

„Det går ikke,“ skældte han. „Du kan ikke bare sidde deroppe på køjekanten og vokse. Motion må man have, lille Alexander, hvis man vil holde sig i form.“

Og så fik Alexander motion. Herbert flettede et halsbånd af fiskesnøre, og begyndte at gå tur med fuglen. De gik, Herbert og Alexander, bagom Svenssons pukkel, travede over de tilfrosne søer i højlandet og lagde sig i det frosne småkrat allerøverst oppe og så ned over fangststationen. Bortset fra, at den frøs bravt om de nøgne fødder og bortset fra, at Herbert af hensyn til hundene, som nu var hentet hjem fra hundeøen, førte den i snor, syntes Alexander godt om disse traveture. Når de således lå tilfjelds og så ned, blev Herbert altid rørt over det smukke syn, og hans følelser smittede af på Alexander, som kærligt trykkede sig ind til ham.

„Se det lille hus dernede, Alexander,“ kunne Herbert sige til sin fjerede ven, „det er vort hjem. Er det ikke en stimulerende tanke? Vi har et hjem. Ikke bare fire vægge med låg på, men et virkeligt hjem som rummer vore tanker og følelser og længsler.“ Den slags snak var ofte indledningen til en vældig forelæsning, en forelæsning som Alexander elskede at lytte til, en af de mange forelæsninger, som i sin tid havde jaget Sorte William af gårde. Alexander klukkede rustent på grund af de kolde fødder og stak hovedet ned i Herberts anoraklomme, hvor der ofte gemte sig et par brødbidder. De holdt af at filosofere sammen, de to.

„Nu denne Sorte William,“ forklarede Herbert. „Han var jo min makker en tid men ville ikke lære. Han var nordmand ligesom du Alexander, men havde ikke ret meget herinde.“ Han pegede på sit hoved. „Ikke fordi jeg skal snakke ondt om en bortløben, men du må give mig ret i, at William ligesom ikke hørte hjemme på Guess Grave. Det er en station for følsomme gemytter. Der skal jo bo folk, som tænker over tingene, og som kan få øje på alle herlighederne. William manglede fuldstændig alle de her stille, fritvoksende tanker, som vi to er i stand til at udvikle.“ Herbert sugede ivrigt på sin snadde. „Men som sagt. Jeg skal ikke snakke dårligt om William. Han vidste nok ikke bedre, staklen, og han havde jo også sine små færdigheder. Først og fremmest var han flittig med skindene, og desuden bagte han det herligste rosinbrød, man kan tænke sig. Synd, at han var en sjuske med sig selv, sådan indvendig.“

Efterhånden som man kom gennem vinteren, rygtedes det langs kysten, at Herbert i Guess Grave overvintrede med en hane. Rygtet var interessant og blev overalt vel modtaget. Mange sære partnere havde man hørt om, og lige så mange havde man selv oplevet, men en hane, som kaldtes Alexander, var ret enestående.

I Kap Thompson, hvor Mads Madsen og Sorte William huserede, blev man lidt betænkelig. En ting var, at en mand levede alene med sine særheder, noget helt andet at han udvidede dem med en hane. Og når han så oven i købet trak rundt med den i snor og kaldte den for Alexander, var det vel anledning nok til, at hans venner måtte gribe ind. Sorte William, som jo havde boet under Guess Graves tag følte et vist ansvar, og han foreslog Mads Madsen, at de skulle køre ned for at se, hvor galt det var fat.

De kørte fire døgn gennem den mørke vinternat i klingrende frost. De skød genvej over Romdalen, hvor vinden havde blæst sneen hård og ujævn som et vaskebræt, og de fulgte det frosne elvleje, til de kom ud nogle hundrede meter bag Herberts hus.

Alexander blev en skuffelse. Den blev siddende på køjekanten og interesserede sig overhovedet ikke for de rejsende. Herbert derimod bød begejstret velkommen. Han fik gæsterne bænket ved langbordet, kogte kaffe og satte hollandsk genever frem. Han var oprigtigt glad for besøget. Da de havde samtalet en tid om almindeligheder, gik man over til Alexander. Sorte William pegede med en tommelfinger over skulderen og spurgte. „Hvad skal det deroppe forestille?“

Herbert bød kandis rundt, og han skænkede genever i kaffen. „Det er Alexander,“ sagde han, „et af de mest velbegavede dyr jeg er stødt på.“

Sorte William drejede sig i stolen for nærmere at studere fuglen. „Efter min mening ser den lidt halvdum ud,“ sagde han, „i hvert fald virker den sløv.“

„Ha ha, halvdum og sløv, hva’?“ Herbert lo lidt anstrengt. „Det kan jo diskuteres, hvem der har de kvalifikationer her i selskabet.“ Han så kærligt op på sin myndling. „Alexander udstråler intelligens, kære William, det ser man omgående, hvis man ikke selv er halvdum og sløv. Hvad siger du, Mads Madsen?“

Mads Madsen sagde ikke noget, Han sad med næsen langt nede i kaffekoppen og snusede de stærke geneverdampe i sig.

„Alexander deroppe,“ fortsatte Herbert, „har mere forstand end ti af din slags, William. Han er en tænker, skal jeg sige dig. Kan sidde deroppe og spekulere og filosofere i dage og nætter. Og det kan man jo ikke påstå, at du nogen sinde har kunnet.“

„Når jeg lå deroppe, så var det for at sove og ikke for at spekulere,“ mutrede William. Han indså, at det kunne blive svært at klare sig i en ordduel med Herbert.

„Netop ja. Du lå deroppe og snorkede og gabte, så man kunne se dine polypper. Men Alexander du, han sidder og tænker alle de ting igennem, som du ikke begriber dig på. For ved du, hvad Alexander har? Nej, det ved du ikke, for du ved næsten ingenting. Alexander har indhold, kammerat, og det er netop, hvad du mangler.“

Den tog Sorte William dog til sig uden at fortrække en mine. Han havde aldrig brudt sig om at diskutere med Herbert, for Herbert havde en evne til at vende og dreje ordene, så man blev helt rundtosset.

Han kunne ælte dem i en uendelighed. Han forsøgte at føre samtalen ad andre baner. „En hane kan ikke stå mørketiden igennem,“ sagde han. „Hverken geniet deroppe eller nogen anden hane. Den lever ikke mørketiden ud, og hvis jeg var dig, Herbert, ville jeg vride halsen om på kalorius og koge suppe på ham, inden han bliver helt uspiselig. Sådanne gamle haner, de tørrer bort, skal jeg sige dig, og de kommer til at smage af den rene hønselort, hvis man altså ikke æder dem i tide. Er det ikke rigtigt, Mads Madsen?“

Mads Madsen gryntede ned i glasset. Et diplomatisk grynt som både Herbert og William udlagde til egen fordel. Sorte William gik videre. „Det er jo tydeligt at se, at den savner solen. Det er lige, hvad der er i vejen med den. Når man tager solen fra en hane sygner den hen, ligesom når man tager arbejdet fra et menneske.“

„Vrøvl,“ affærdigede Herbert. „Alexander er gået i hi. Han har indrettet sig for vinteren og lider ingen nød. Han bruger sine dage fornuftigt, for han giver sig tid til at tænke ting og sager ordentligt igennem. Og det er der visse andre, som også burde gøre.“ Han så sigende på William, men William var en usleben og ligefrem person, som ikke forstod den slags hentydninger.

„Der er desuden det gode ved Alexander,“ prikkede Herbert videre, „at han ikke blander sig. Her i huset kan enhver tale lige så frit og længe, som han har lyst til, og han tager på fangst, når det passer ham, og gør i det hele taget hvad han finder for godt. Alexander og jeg, vi lægger os ikke i hinandens tilværelse.“

„Han lever ikke vinteren ud,“ protesterede William, og uanset hvilke argumenter Herbert siden fremførte, stod han stædigt fast ved det.

Sorte William og Mads Madsens besøg blev ingen succes. De overnattede kun én gang, hvilket var langt under de almindelige gæstenormer, og de kørte fra Guess Grave i den sikre forvisning, at det ville gå galt med Herberts forstand, hvis han ikke skilte sig af med hanen. På vej nordover stødte de på Valfred og Anton, og William indgik et væddemål med Anton om hanen, hvilket naturligvis fik jægerne fra Fimbulhytten til at vende slæderne mod Guess Grave. Anton havde sat femten kroner på højkant og brændte derfor efter at se den hane, hvis liv han så dristigt havde forsvaret.

Ved et første blik på fuglen, fik Anton en fornemmelse af, at hans penge var slemt ude at svømme. Den fugl ville givetvis få visse vanskeligheder ved at holde sig i live til solen vendte tilbage. Men efterhånden som Herbert fik påvist Alexanders mange positive sider, den prægtige rejsning, kammen som ved visse lejligheder stadig kunne stå ved egen hjælp, de smukke orange ringe om øjnene, fattede han igen håb for sine skillinger.

Valfred udtalte sig, som Mads Madsen, hverken for eller imod. Han udså sig husets bedste leje, hvilket i dette tilfælde var Herberts køje, og her lagde han sig under mange prust og megen salig stønnen. Den lange rejse krævede lange hvil, og han lettede sig kun, når der skulle indtages måltider, eller når han af naturlige årsager blev tvunget udenfor.

Af og til, når Herbert og Anton drog på jagt, blev Valfred ladt alene tilbage hjemme med Alexander. De snakkede ikke sammmen. Den ene sad på sin køjekant og filosoferede og den anden lå i Herberts køje og fyldte huset med en drønende snorken. Der herskede en venlig forståelse mellem de to. Når Valfred vågnede, nikkede han til fuglen, der jo trods alt var en medskabning og en behagelig stuekammerat, og to gange under besøget steg han ud og gav Alexander både vand og smuler fra et brød.

Anton trivedes i Guess Grave. Han var en videbegærlig ung mand og nød Herberts selskab. For selv om Herbert måske ikke var så kulturel, som man havde kunnet ønske sig, så var han dog en mand med mange ord og særprægede tanker. De tog på fangst sammen, tilså rævefælder i hinandens selskab og kørte ud og slagtede to moskusokser for at have lidt kød i huset. De talte uden ophold. Meget om Alexander, hvilket interesserede Anton, da han jo havde satset en lille formue på dens fortsatte velbefindende. De udvekslede teorier om hanens filosofi, hvilket naturligt gav dem anledning til at udvikle deres egen. De fordybede sig i mange svære emner, talte og lyttede og fandt hinanden særdeles interessante. Valfred blev hjemme for at sove.

Da fangerne fra Fimbul endelig rejste hjem, havde Anton i al hemmelighed besluttet sig til, at han ville tilbringe den næste vinter i selskab med Herbert. Han havde fået røde kinder og glans i øjnene og glædede sig på forhånd til den dag, hvor han skulle modtage femten kroner af Sorte Williams hånd.

Alexander klarede sig rigtig godt gennem januar. Det var først i slutningen af måneden, at han begyndte at skrante. Rigtig skidt blev det, da man tog hul på den anden uge i februar. Da begyndte han at ligge. „Han er svimmel,“ tænkte Herbert. „Han har siddet deroppe og tænkt for meget og er blevet svimmel af det. Den hane indeholder mere, end et menneske kan begribe.“

Det var årets koldeste måned og mørkt dag og nat. Alexander brændte inde med den galen, som han morgen efter morgen, præcis som et urværk havde leveret. Han tabte humøret, og han tabte de to vippende halefjer. Han sænkede sin krop ned over de nøgne fødder, som efterhånden havde nået en temperatur, der nærmede sig frysepunktet. Af og til gurglede han med sprukken røst af lede over tilværelsen. Og så begyndte han at tabe dækfjerene. For hver dag der gik, opdagede Herbert nye bare pletter. „Det er vitaminerne,“ forklarede han Alexander. „Her i mørketiden er det absolut nødvendigt, at man æder de vitaminer, man har brug for. Ellers har man skørbugen, og så er det slut. Nu skal jeg blande lidt kræs til dig, og så har du vinterpelsen tilbage.“

Herbert knuste tørrede blåbær og tang i en kaffedåse og serverede det for Alexander. Men den havde også tabt appetitten, det følger gerne med et skidt humør. Den lå i en lille hulning i tangmadrassen og havde det rigtigt dårligt. Herbert lagde et par ræveskind om den, og han tog den med ned i sin egen køje, når han tørnede ind for natten.

„Det er varme du mangler,“ sagde han medlidende. „Du er nok ikke vant til de arktiske forhold lille Alexander. Det tager sin tid før blodet tykner, skal jeg sige dig. Næste år bliver meget lettere, så har du vænnet dig til det. Og til sommer tror jeg, at vi to skal gå huset ordentligt igennem og tætne alle de største sprækker.“ Han trykkede Alexander op mod sit varme, lodne bryst.

„En varm krop er nødvendig,“ sagde han mildt, „ellers står man det ikke igennem.“ Han strøg nænsomt ned over den snart hentørrede kam. „Du er ikke, hvad du har været, min ven, men det går over,“ lovede han. „Forstår du, det her med at fryse, det er meget forskelligt fra mand til mand. Nogle kan tage en masse kulde, som mig for eksempel, og nogle tåler næsten ingenting. Det er mest de magre, som fryser, og du har faktisk magret en del på det sidste, lille Alexander.“

Hanen gurglede et par uforståelige svar og den glippede taknemmeligt med øjnene let døsig af Herberts varme.

Den seksogtyvende februar var en kold og streng dag. Det var bidende frost og helt stille. Luften var så skarp, at det gjorde ondt i lungerne, når man sugede den ind, og hundene lå i små grupper i sneen med de buskede haler over snuderne, for at få indåndingerne en smule forvarmet.

Den seksogtyvende februar, lige før middag, rejste Alexander sig ved egen kraft. Den kravlede besværligt ud af Herberts arme og hen mod køjekanten, hvor den lod sig dumpe ned på gulvet. Bumpet vækkede Herbert. Han gned øjnene og så forundret efter Alexander. Med stive skridt var fuglen på vej mod døren.

„Ser man det,“ mumlede Herbert forundret, „nu skal Alexander ud på sjov.“ Han svingede benene ud af køjen og listede efter ham. „Der er nok kommet liv i de gamle lemmer,“ lo han, „det går jo fint, Alexander, selv om du er ude af øvelse.“ Han lagde sig på knæ og kravlede efter fuglen, for at være ved hånden, hvis den skulle falde. „Om en måned bliver det lidt varmere,“ sagde Herbert, „så kan vi to begynde at trave lidt derude igen.“

Alexander gik lige mod døren, og en indskydelse fik Herbert til at åbne den. Alexander hoppede op på det høje dørtrin, lagde hovedet på skrå og stirrede ud over det vinterklædte landskab. Og der, langt ude over havet, lå en stærkt lysende solskive, af form og farve som et stykke blodappelsin. Solen var vendt tilbage.

Alexander rettede sig op. Den lagde hovedet tilbage, fik med en kraftanstrengelse kammen op at stå, åbnede næbbet, samlede luft helt nede fra kråsen og galede. Tre gange galede den. Første gang uden videre kraft, anden gang med en sprukken, frostbidt tone, men tredje gang så klart og skønt, at Herbert fik tårer i øjnene. Så knækkede stemmen over, Alexander gurglede og rallede og hostede som om den ville have alle indvoldene op og ud gennem næbbet. Den rettede sig endnu en gang op, stod stiv og strunk og viftede med sine usynlige halefjer, før den sank sammen over dørtrinet og døde.


Besøgsrejsen

Der opstod i Herbert en voldsom trang til at gøre besøgsrejse. Den slags kan falde over et menneske på et hvilket som helst tidspunkt af året, men angriber dog oftest om vinteren, hvor mørket ligesom spærrer for horisonten både ude og inde.

Savnet af Alexander var stort og svært at bære alene. Ensomheden efter hanens død var total, syntes Herbert, selv om han dog stadig havde hunden Pjosker som selskab. Han forfaldt til tunge grublerier og begyndte at få hjertebanken, når han hørte lyde, han ikke omgående kunne placere. Og så var det, han så skikkelser, hvor der absolut ingen skikkelser burde være. Han havde en fornemmelse af, at en eller anden idiot gloede på ham, og at han var under konstant observation, så snart han viste sig udendørs. En nat, hvor han lå i teltet, hørte han hviskende stemmer. Det var slemt, og det var der kun et middel imod. Besøgsrejse.

Han besluttede sig til at aflægge Lodvig i Rossbugten besøg, for Lodvig trængte nok lige så meget til at se levende mennesker som Herbert. Der havde ikke været besøg i Rossbugten siden Lodvig fejrede sin halvtredsårsdag for snart to år siden. Nogle enkelte jægere havde ganske vist lagt vejen over Rossbugten, men de havde fundet Lodvig fjern og menneskesky og havde ladet ham i fred. Det var ikke den store kuller, og han var helt ufarlig, så der havde ikke været nogen grund til at gribe ind.

Skipper Olsen på Veslemari havde fortalt Herbert, at Lodvig hvert år, når skibet kom med hans proviant, benede til fjelds. Han brød sig øjensynlig ikke om at møde mennesker, mente skipperen. Men orden i tingene havde han haft. Skindene fra vinterens fangst lå i sirlige bunker foran huset, og årsberetningen og en hel flaske hjemmebrændt var på bordet til søfolkene. Skipperen fortalte også, at han ved flere lejligheder havde set Lodvig rumle omkring i fjeldet over stationen. Han lå deroppe og gloede ned på dem i sin lange udtrækskikkert.

Jo jo, tænkte Herbert. Lodvig trængte nok hårdt til et besøg.

Og så begav Herbert sig på vej. Han var uheldig og løb næsen ind i en piber fra nordøst. Men Pjosker holdt ham på kursen, for Pjosker var Nordøstgrønlands stærkeste, klogeste og smukkeste hund. Ifølge Herbert. Den var stor som en canadisk ulv, hvid med en sort stjerne på brystet og havde poter så brede som margarinelåg. Et øre stod ret op og et hængte lige ned. Pjosker var Herberts eneste hund. De andre havde han mistet under en nedkørsel ad Riebræen, kort efter Alexanders bortgang.

Herbert travede i sporet efter den lette skislæde, som Pjosker trak. Snefoget blev tættere og tættere, og til sidst havde han svært ved at se gløden i sin pibe. Han bandede og rasede mod uvejret og knækkede istapper af skægget. Han trak vejret anstrengt, fordi sneen var dyb, og fordi den ene ski var knækket. Den kolde luft stak ham i halsrøret og bed helt ned i lungerne. Herberts næsefløje blev hvide, og han forbandede sig selv og sin idiotiske lyst til at gøre besøgsrejse.

Efter fem døgns kørsel nåede han Rossbugten. Og da græd han næsten af glæde, da han så den fine, grå spiral af røg fra Lodvigs skorsten. Han kørte op foran hundelænken, hvor han bandt Pjosker, og så gik han til døren.

„Halløj derinde,“ råbte han højt. „Nu er der gæster, Lodvig, hvad siger du til det?“

Intet svar. Han åbnede døren og en herlig varme slog ham i møde. „Nogen hjemme?“ råbte han muntert.

Intet svar. Lodvig lå med hele hovedet stukket ind i komfurets ovn. „Lodvig!“ brølede Herbert. „Du har fået besøg!“

Stadig intet svar. Lodvig lå som forstenet. Hans buksebag lyste blankslidt mod Herbert.

Herbert lukkede døren bag sig og satte sig ved bordet. Han trak sine kamikker af. „Hitter du noget derinde,“ råbte han. „Du sidder måske fast mellem pladerne!“

Ikke en lyd. Lodvig sank lidt fremover i knæene og fik hovedet maset en anelse længere ind.

„Du har måske noget imod mit besøg?“ spurgte Herbert. „Ja, for hvis det er tilfældet, så kan du bare sige til, så er jeg den, der er dampet igen.“ Han trak kamikkerne fra hinanden og tog indersokken på som hjemmesko.

„Det var en led rejse herop, men på den anden side, hvis du helst vil være alene, så tager jeg hellere en ubehagelig rejse tilbage end fornærmer dig.“

Stilhed. Lodvig lå urokkelig med hovedet i mørket.

„Du er vel ikke syg?“ spurgte Herbert ængsteligt. „Er der noget galt med hovedet Lodvig, siden det skal holdes varmt?“

Men Lodvig forholdt sig tavs. Sveden dryppede fra hans hals og landede med små smæld på blikpladen foran komfuret.

Herbert sad lidt trist ved bordet. Det var ikke netop den modtagelse han havde ventet. Han tænkte på rejsen, som havde været anstrengende, og han tænkte på den forventningens glæde, som havde drevet ham gennem snefoget, og hvad den nu havde ført til. Og så blev han gal i hovedet. Han begyndte at råbe op om ugæstfrihed og luset kammeratskab og kuller. Men sandsynligvis nåede hans ord aldrig helt ind i ovnen, hvor Lodvigs ører befandt sig. Så forsøgte han at hale Lodvig ud, men Lodvig stemte imod og ville slet ikke frem i lyset. Han ville beholde hovedet i ovnen for enhver pris, det var ganske tydeligt.

„Næhæ, du Lodvig,“ råbte Herbert surt. „Nu kan det faneme være nok! Den går ikke! Om jeg så skal stege dit topstykke, skal du ud af den ovn.“ Han tog komfurringene af og skovlede kul på. Og så åbnede han for det nederste spjæld og lagde ringene på plads. Det gav træk, og det gav næring til ilden. Det varede ikke mange minutter før man kunne have stegt bøffer på de glødende ringe. Og det fik Lodvig frem. Uendelig langsomt trak han hovedet til sig, vendte sine ophedede kinder mod Herbert og sendte ham et langt, bebrejdende blik.

Herbert nikkede og smilede. „Ho hoe, så der er du. Ja, man fik lyst til at besøge dig, sådan mest for din egen skyld,“ sagde han. „Jeg havde en fornemmelse af, at du trængte til selskab.“

Det sagde Lodvig ikke noget til. Han sparkede spjældet i og satte sig tavs ved bordet. Herbert satte sig over for ham, men Lodvig så igennem sin gæst og lige ind i den gråmalede væg bagved.

„Ja, man har jo selv været en del alene på det sidste,“ begyndte Herbert. „Alexander er nemlig død, skal jeg sige dig. Du har vel hørt om Alexander? Hvis ikke, så må jeg hellere forklare, at det var en usædvanlig klog og smuk hane, som jeg bjærgede på Veslemari sidste sommer. Men som sagt, han stod af, da solen vendte tilbage. Den selvsamme dag såmænd. Det blev for megen lykke på én gang, sådan lige pludselig at se sin arbejdsgiver igen, tror jeg.“ Herbert stirrede fjernt ind i væggen og fordybede sig i mindet om Alexander. Da han var færdig fortsatte han: „Og alle hundene pånær Pjosker gik til for en måned siden. Da kørte jeg forkert ned ad Riebræen. Den ene ulykke kommer sjældent alene, som man siger. Og så fik jeg den gode idé at tage herop for at få en sludder med dig, og for at se om man stadig kunne huske sit modersmål.“

Nu var der afgivet en forklaring, og den burde Lodvig have modtaget, hvis han da ikke var blevet lige så døv, som han var stum. Men Lodvig sagde ikke noget. Han nikkede dog et par gange, hvilket Herbert syntes var betydningsfuldt.

„Jeg bragte lidt brændevin med mig,“ sagde Herbert opmuntrende. „Kunne du ikke tænke dig et glas brændevin, Lodvig?“ Et kort nik antydede, at det kunne Lodvig godt. Herbert hentede glas fra hylden over komfuret og flasken op af slædeposen.

„Ja, så skål da,“ sagde han.

„Skål,“ svarede Lodvig ødselt. Der var åbenbart visse ord, han ikke helt havde glemt.

Og så begyndte Herbert ellers at tale. Han talte meget, og han talte hurtigt, for der var en uendelig masse ting, han skulle af med. Han havde sparet sammen i lang tid og slap nu det hele løs på en gang. Han fortalte indgående om sin tid med Sorte William som makker, snakkede i næsten poetiske vendinger om Alexander og udbredte sig om sin fangst og sin duelighed som jæger. Lodvig svarede ham overhovedet ikke. Han sad og så gennem Herbert og drak brændevin til.

Da Herbert havde talt sig gennem natten og var ved at tage hul på den ny dag, rejste Lodvig sig og nikkede godnat. Han lagde sig op i sin køje og faldt omgående i søvn.

Det blev et underligt besøg. Herbert havde forestillet sig glade dage med kortspil og kvindesnak og lidt sladder fra distrikterne, men alt det blev der ingenting af. Lodvig forholdt sig tavs. Han sagde godmorgen, når han stod op, godnat når han lagde sig, og skål når han drak. Derved blev det, og sådan gik den første uge.

Som dagene gik tabte Herbert lysten til at forlænge besøget yderligere. Han havde snakket sig gennem syv dage og syv nætter og var nu både hæs og træt. Den ottende dag vågnede han og følte, at nu var han tom, nu var der ikke mere at tale om. Behovet for ensomhed begyndte igen at blive påtrængende. Derfor stod han op, kravlede i tøjet og sagde farvel.

„Farvel?“ Lodvig for ud af køjen. „Det var ligegodt den stiveste. Tager du af sted, uden at jeg har fået sagt et eneste fornuftigt ord? Hvad er nu det for manerer? Har jeg ikke huset dig en hel uge, drukket brændevin med dig og lyttet tålmodigt til alt dit forbandede ævl? Næ tak, Herbert, så let slipper du ikke fra Ross Bay. Nu har du værs’god at lytte til mig.“

Herbert satte sig omtumlet ved bordet. Hvad gik der af Lodvig? Han talte jo sammenhængende som et menneske.

Og så begyndte Lodvig at snakke. Han fortalte om sine skind, og om de to gange han havde ligget oppe i fjeldet og grinet af folkene fra Veslemari. Han beskrev sin barndom og ungdom, og berettede om alle de piger han havde ligget hos og om sin kærlighed til moderen, som stadig levede. Han fortalte også om alle de dumme hoveder, han gennem årene havde overvintret med, og udbredte sig om, hvorfor han trivedes så godt i eget selskab.

Han tvang Herbert til at blive siddende, for han satte en fuselfri brændevin på bordet. Og for en sikkerheds skyld kravlede han ud gennem vinduet og satte hængelås på døren udefra.

Lodvig snakkede dagen ihjel. Han fik has på natten og det halve af den påfølgende dag. Han snakkede og lo og havde det herligt, og Herbert kunne ikke begribe, at det var det samme menneske, som for en uge siden havde stået med hovedet inde i komfuret og simuleret stum.

Herbert led. Han var så usigelig træt af al den snak og længtes blot efter igen at blive alene. Men Lodvig lod ham ikke slippe.

„Du kan ikke bare stikke af og lade mig sidde her,“ sagde han. „Hvad tror du kammeraterne vil sige, hvis jeg fortæller dem, at du rejste hjem, så snart du selv var tømt. Jeg har en masse derinde, lille Herbert, som skal ud, og det er en dårlig kammerat, som ikke gider lytte. Er du en dårlig kammerat, Herbert?“

Derfor lyttede Herbert. Han lyttede med væmmelse, og han svedte nervøst og bandede igen sig selv hen, hvor peberet gror, fordi han fik lyst til at gøre besøgsrejse.

En nat, hvor han ikke kunne sove, fordi Lodvig kværnede løs fra overkøjen, fik han en glimrende idé. Han kunne jo aflevere Lodvig hos Bjørken og hans venner. Det ville godt nok betyde en omvej på et par dagsrejser, men hellere det end at sidde indelåst her i Ross Bay med Lodvig. Da han om morgenen foreslog Lodvig, at de sammen skulle aflægge Bjørkenborg et besøg, gik denne begejstret ind for tanken.

„Det bliver mægtigt, Herbert,“ sagde han, da de stod og pakkede slæderne. „For nu er der rigtig gået hul på bylden. Man sparer en masse op på et par år og har brug for mange ører til at hælde det i.“

„Dernede kan du snakke, så meget du lyster,“ svarede Herbert.

„Man bliver et helt nyt menneske,“ lo Lodvig. „Jeg er så glad, at jeg næsten bobler. Jeg har en vældig lyst til at danse.“

„Hvis du har lyst til at danse, er der nok ikke noget i vejen for det,“ mente Herbert. „I Bjørkenborg har Sylte en grammofon, som han spiller den norske nationalsang på hvert år i maj måned. Hvis du kan danse til den norske nationalsang, er der nok ikke nogen, der vil hindre dig i at tage en lille svingom.“

Lodvig strålede. „Jeg kan huske,“ sagde han, „at jeg engang dansede med en dejlig dulle. Jeg husker ikke, hvad hun hed. Men hun var sorthåret og havde grønne øjne. Hun var nemlig afbildet på grammofonpladens omslag. Herlig tøs helt igennem. Jeg lagde hende på skiven og trak fjederen op. Og så tog jeg hende i armene og dansede ude på silamutten. Når jeg lukkede øjnene, kunne jeg rigtig mærke hende. Hun sang lige ind i mit øre.“ Han så fjernt ud over isen. „Sikke en tøs, Herbert,“ hviskede han.

De overnattede i Kongeborgen, som var en lille tagpapforet æske med briks og komfur. De fik ild på komfuret og kogte kød. Bagefter fyldte de the i kogevandet og filtrerede det gennem en strikkehue, for at få theblade og rensdyrhår filtreret fra.

Natten igennem underholdt Lodvig med oplevelser, han som ungt menneske havde haft i Vesterisen. Interessante ting, som Herbert under normale omstændigheder gerne havde lånt øre til, men som nu nærmest var ulideligt at lytte til. Han var dødtræt af ord. Han var så træt, at han ikke længere orkede at svare. Det eneste, som kunne holde hans øjne åbne, var den brændevin, som Lodvig nu og da hældte i ham.

Det var et meget stort øjeblik i Herberts liv, da de fik Bjørkenborg i sigte. Han pegede med pisken mod hytten men sagde ingenting. Lodvig, som de sidste par kilometer havde mumlet hæst og uforståeligt ned i sit skæg, nikkede og så ind mod det lille, rødmalede hus, der lå næsten begravet i snedriver.

Herbert forsøgte at gøre stemmen opmuntrende, da han sagde: „Der har vi det så, Lodvig. Nu kan du rigtig få sludret færdig.“

Lodvig nikkede. Han åbnede munden, tog tilløb et par gange og hviskede så hæst, „ja“.

Hvad var nu det? Herbert så forbavset på kammeraten. Han havde i den grad vænnet sig til snak, at han slet ikke havde bemærket, at Lodvig på vejen fra Kongeborgen havde talt sig tom. Lodvig smilede undskyldende og trak beklagende på skuldrene. Han var helt uden ord. Herbert havde fået dem allesammen og mere til. Med rædsel så han ind mod Bjørkenborg og han gyste ved tanken om alt det bavl, der ville vælte over ham derinde.

Herbert stoppede slæden. „Aii!“ råbte han til Pjosker, og hunden stod på stedet. Lodvig sagde også aii til sine hunde, og de lagde sig fredeligt ved siden af Pjosker. De to mænd stirrede med afsky på huset. De tænkte først og fremmest på Bjørken, som var filosofisk anlagt, og som havde en dårlig vane med at trække samtaler ud i uendeligheden.

Herbert bankede sig på lårene for at få varmen. „Nåe?“ sagde han spørgende.

Lodvig snappede efter ordet men kunne ikke fange det. Han trak endnu en gang beklagende på skuldrene og snød næsen i sælskindsvanten. Han åbnede munden, men kunne ikke tvinge ordet frem. Så rystede han langsomt på hovedet, smældede med pisken over hundenes hoveder og begyndte at køre i en stor bue bort fra Bjørkenborg. Han var sprunget op på slæden og sad med hovedet trukket langt ind i anorakhættens varme og nød stilheden derinde.

Herbert smilede. Han råbte „mush, mush“ til Pjosker. Det lød fint, syntes han, for det kom fra Canada. Så svingede han i en endnu større bue nord om det rødmalede hus og lagde kursen mod hjemmet ved Guess Grave.


Om at være historisk

„Disse bukser,“ sagde Bjørken til Lasselille, „har jeg til hensigt at testamentere Det arktiske Institut, når jeg engang skal trækkes ud af kamikkerne. De skal hænge inde i sådan en slags osteklokke, hvor møllene ikke kan nå dem, så folk for en krones penge kan gå hen og se, hvordan arktiske bukser så ud i vor tid. For til den tid, min ven, er både bukser og vi historiske. Måske verdenshistoriske.“

Bjørken sad ved bordet. Han havde et par små, runde briller på næsen og en tungespids i den højre mundvig. Bjørken var en lang og melhvid mand. Han så forslået ud, selv om ingen havde banket ham siden slagsmålet på Kap Thompson for seks år siden. Det ene øre hang som et vissent kålblad lige over kæbebenet, og fortænderne i overmunden var knækkede, hvilket havde givet ham tilnavnet „Spækhuggeren“.

Bjørken lappede bukser. Han anvendte en afhåret stump sælskind, som han omhyggeligt fastgjorde til det sorte, uldne klæde med små kobbernitter. „Til den tid,“ forkyndte han, „er vi såmænd også kommet i læsebogen, Lasselille, ligesom de andre store.“

Lasselille nikkede. „Ja, det skulle ikke undre mig,“ sagde han. „Så skal de stakkels unger til at læse om os, og så bliver vi bare til en masse navne og årstal, som ingen kan huske. Ikke fordi jeg regner med at blive nævnt ved navn. Men du og Valfred og William og Greven.“

„Du skal se, der bliver nok et par rader til dig også,“ lovede Bjørken storsindet. „Der bliver plads til os allesammen, for til den tid, Lasselille, så er det slut med historien dernede. Så er de blevet så ens allesammen, at de kan stå på samme linje inde i en parentes. De bliver historieløse. Mærk dig mine ord, det går den vej. Og så opdager de, at den historie de tidligere har skrevet bare er ævl og bøvl altsammen og ikke noget man kan lære af. Så er det, at de bliver tvunget til at vende blikket mod nord. Det gør man nemlig altid, Lasselille, når man er kørt fast. For heroppe er eksemplerne, skal jeg sige dig. Mig og dig og Sylte og de andre. Vi er de verdenshistoriske eksempler.“ Han lod denne sidste sætning svæve frit i luften. Den nåede dog aldrig ned til Lasselille.

„Hvad forstår du ellers ved verdenshistoriske eksempler?“ spurgte han.

„Jeg forstår lige akkurat, hvad jeg sagde,“ svarede Bjørken og sendte dermed sætningen op igen. Han slog et drabeligt slag med hammeren og klemte den sidste nitte flad.

„De dernede sydpå er nogle kludremikler, og det har de altid været,“ sagde han. „De skal altid have ordnet så meget for alle andre, at de helt glemmer at ordne det for sig selv. Det er hvad de kalder politik, og det er der mange, som lever af. Og de tror, at al denne her politik kan skrive verdenshistorie. Men det er en vildmand, Lasselille. Den verdenshistorie burde de skrive på lokumspapir, så kunne den i alle tilfælde tjene ét fornuftigt formål.“ Han holdt bukserne op mod lyset og nikkede tilfreds. „De er faktisk blevet helt kønne, næsten som ny.“

„Nu denne verdenshistorie,“ ville Lasselille gerne vide, „altså den de laver dernede, hvad bruger de den til Bjørk?“ Lasselille var ung og interesseret i at udvide sine kundskaber. Han var stadig grøn på kysten og fungerede som en slags lærling hos Bjørken og Sylte.

„Til ingenting,“ svarede Bjørken alvorligt. „De skændes og kriges og skriver det hele ned. Men fanden flå mig om de lærer noget af det. Verdenshistorien, min ven, er tykke bøger om mord på alle fronter og fædrelandskærlighed og ære og anden idioti. Og så bare et par linjer her og der om, hvordan almindelige mennesker har det.“ Han strøg tankefuld ned over sine lange, grå underbukser, som også kunne have trængt til et par sælskindslapper.

„Ser du, Lasselille, vi heroppe, vi er ligesom begyndelsen til det hele. Vi har ikke fjernet os længere fra de langarmede som sprang omkring i istiden under nogenlunde samme forhold, end at vi kan hitte tilbage. Vi driver lidt jagt og nyder tilværelsen. Vi er hele udviklingen, men vi er også begyndelsen. Forstår du?“

„Nej,“ svarede Lasselille ærligt. Han tænkte langsomt, ord for ord uden evnen til at overblikke. Da han havde gået Bjørkens tale grundigt igennem, nikkede han. „Nu tror jeg næsten, jeg har det.“

„Godt.“ Bjørken stak sine lange ben i reparationen. „I virkeligheden, så bliver der aldrig andre end os. Vi er reserven, skal jeg sige dig, og vi ændrer os ikke mere. Når hele lortet dernede ramler sammen, så er vi dem, der skal vise vejen. Så er de dernede affaldsprodukter og vi er de eneste, som er helt intakte.“ Bjørken rystede betænkelig på hovedet. „Politik er for ræve, Lasselille, dér narrer den mere kloge den mindre kloge og kalder det for demokrati. De er godt nok stadig jægere dernede, men det er en uheldig form for jagt, de driver. Og en ordentlig verdenshistorie bliver der ikke ud af det. Vi derimod er lige midt i historien. Vi holder det samme fodslag, som de gamle med de lange arme og køllerne. Dernede virrer de omkring i alt for små sko og med alt for mange ligtorne.“

Lasse, som havde svært ved at klare billeder, udbad sig endnu en gang betænkningstid.

„Sig mig engang, Bjørk, det der med fodslag, hvordan skal det forstås?“

Bjørken pegede på sit lange, smalle kranie. „Ja, hvordan, hvordan? Det kommer indefra og forstås kun herinde, min ven. Vi skal ikke gøre os bedre end vi er, og naturen er ikke så glad for afvigere. Bare snuden fremad og sylten op mod vinden.“

Dette svar slog helt Lasselille ud. Han faldt fra og greb taknemmelig efter ordet Sylte.

„Hvor er Sylte?“ spurgte han.

„Sylte? Ja, der har vi et strålende eksempel på det, jeg lige har omtalt,“ svarede Bjørken. Han slap ikke uden videre det historiske. „Sylte var en prima fangstmand, indtil han tabte sine briller. Men så var det også nat med ham. Naturen finder sig ikke i, at en fangstmand går hen og taber sine briller.“

„Måske er han nede hos hvalpene,“ sagde Lasselille.

Bjørken, som var kommet i de arktiske bukser, gik hen til vinduet. „Ja, han er hos hvalpene med syltetøj. Og der ser du, Lasselille. Sylte har i tide sørget for at skaffe sig venner. Og det kan være nyttigt at have, når man er så godt som hjælpeløs. Men en dag, hvis han altså ikke forinden når at få nye briller, så vælter hans firbenede venner ham omkuld og æder ham, eller – i hvert fald så meget af ham, at jeg kan begrave resterne i en kiksdåse. Så er vi igen tilbage i det historiske.“

Lasse så ud i naturen. Der var ikke meget at se, for det var mørketid, og han havde kun mulighed for at se, så langt lysskæret fra petromaxen på gavlen rakte. Han kunne dog se Sylte stå ved hvalpenes lænke. Sylte med en stor, brun krukke i armene. Han kunne se, hvordan Sylte famlede hen over de halvvoksne hundes hoveder for at finde frem til, hvem der var hvem, før han stoppede en nævefuld blåbærsyltetøj i det opspilede gab. Sylte elskede disse hvalpe. Selv da han havde sine briller og kunne se, havde han bakket op for dem med små lækkerier. Men dengang fik de kun syltetøj en gang hveranden uge. Da han havde tabt sine briller og derfor var blevet næsten blind, gav han dem af krukken hveranden dag. Han havde fået Lasselille til at samle bær, som han havde syltet med sukker og rom. Det var et kraftigt og velsmagende syltetøj, som hvalpene elskede.

„Gud ved om han overhovedet ser noget som helst uden briller,“ undrede Lasselille.

„Han kan ikke skelne en rasende hvalros fra en død lodde,“ brummede Bjørken. „Han kan ikke engang se huset her, før han har fat i håndtaget.“

„Hvordan kan det være, at du lader ham gå derude, når han ikke kan se noget?“

„Ja, hvordan, hvordan!“ Bjørken gloede irriteret på Lasselille. „Man kan jo ikke forhindre ham i at gå ud, vel? Jeg kan vel for fanden ikke heller låse staklen inde i et af sideskurene eller binde ham til køjen. Hvis han vil ud, så bliver det hans sag og ikke min. Desuden er han vant til at klare sig selv, og bortset fra at han ikke ser, så fungerer han udmærket i alt det andet.“

„Men han kunne jo tage luppen med sig?“ foreslog Lasselille.

„Og tabe den også, hva? Ikke tale om. Luppen bliver her i huset. Med den kan han da både koge og flænse og gøre sig lidt nyttig.“ Bjørken tog den omtalte lup op fra bordet. Det var en lup, som han engang for mange år siden havde hugget fra en tysk geolog.

„Der er noget særligt ved denne lup,“ sagde han til Lasselille, „og derfor vil jeg ikke miste den. Hver gang jeg tager den i hånden kommer jeg til at tænke på dengang jeg – erhvervede den, og de tanker ville måske helt forsvinde, hvis den blev borte. I øvrigt kan Sylte slet ikke undvære den indendørs. Den lup holder ham trods alt beskæftiget. Hvis han ikke havde den, blev han en slap drønnert, og er man en slap drønnert, så afskyr vennerne én, fordi man nasser på dem, og er man først afskyet af sine venner, så får man depressioner og med depressionerne følger tilslut kulleren. Derfor skal luppen forblive inden døre.“

Lasselille så imponeret på Bjørken. „Du kan rigtig udlægge tingene,“ sagde han. „Man bliver helt omtumlet af at høre på dig.“

„Der er nogle, som tænker sig om, selv om de bor afsides,“ svarede Bjørken. „Og gør man det, så bliver man til nogenting. Læg dig det på sinde, Lasselille.“

„Når jeg er ude at se til fælderne,“ oplyste Lasselille ivrigt, „så tænker jeg skam også. Jeg ligesom planlægger mine tanker, Bjørk. Er det ikke fornuftigt? Jeg starter om morgenen, og medens jeg spænder hundene for, så beslutter jeg mig til at tænke på et eller andet, som jeg kunne tænke mig at trænge til bunds i i løbet af dagen.“

„Det lyder rimeligt,“ nikkede Bjørken. Han så velvilligt på sin unge elev. „Det er meget vigtigt, at man trænger til bunds i tingene, Lasselille.“

Den unge fangstmand bøjede hovedet og stirrede ned i bordpladen. „Det er bare så svært,“ hviskede han. „Man skal nok have evnerne til det. For min del, så er der altid noget, der smutter.“

„Udtryk dig lidt klarere,“ bad Bjørken.

„Jo, altså. Lad os nu sige, at jeg går og spænder hundene for og bestemmer, at i dag vil jeg tænke på ordet Kaffe. ’I dag skal du tænke på kaffe, Lasse’, siger jeg til mig selv, ’ikke på spor andet.’ Det er da en god begyndelse, ikke Bjørk? Men så før jeg kommer op på slæden, så er kaffen smuttet. For så har jeg først forestillet mig små, runde bønner, som bliver malet i en kværn, og så kommer jeg til at tænke på min farbror, som er møller og som er så stærk, at han kan bære en fuld hvedesæk under hver arm. Og derfor tænker jeg så på en kraftkarl som hed Ursus, og som var ved et cirkus i min hjemby, et cirkus hvor der også var en karrusel, som vi drenge måtte trække ti gange for at få en gratis tur.“ Lasselille så undskyldende op. „Der ser du, så er jeg kommet så langt fra ... hvad var det nu ...“

„Kaffe,“ hjalp Bjørken ham.

„Ja, fra kaffen, at jeg ikke kan hitte tilbage. Sådan går det hver eneste gang.“

Bjørken trak på skuldrene. „Det er ikke ualmindeligt for sådan nogle som dig,“ sagde han. „Du mangler koncentration, Lasselille. I alle livets forhold gælder det om at kunne koncentrere sig.“ Han nikkede ned mod hvalpene. „Sylte dernede, han har heller ikke nogen videre koncentrationsevne. Men han har noget andet, som gør ham historisk, og som han lever højt på. Han er frygtløs selv om han ikke er særlig dum. En kombination af ham og mig, giver den helt rigtige fangstmand. Derfor har vi holdt sammen i mange år.“

De satte sig ved bordet og tog en lang pause. Lasse tænkte på kaffe og forvildede sig denne gang via bønnernes brune farve til en anden brun farve, som han havde beundret i Scoresbysund, og som havde tilhørt en ung dame ved navn Magdalene. Den brune farve havde været at finde overalt på pigen, og den havde været så indtagende og behagelig for øjet, at han faktisk slet ikke havde svært ved at fastholde den i tankerne.

Bjørken vendte tilbage til verdenshistorien. Det var et emne, som for tiden optog ham stærkt. De sad og sank ind i sig selv og lod deres skygger stå vældige og lodne op ad den ru bræddevæg. De var så langt borte, at det varede lidt, inden de opfattede, at hvalpene ved lænken var begyndt at galpe ophidset.

„Hvad satan, æder de ham nu?“ Bjørken sprang op. Han løb over til køkkendøren, hvor der var bedre udsigt mod elvlejet. I skæret fra lampen kunne han se både hvalpe og Sylte. Og han kunne også se en ung bjørn, som stod med sin lange hals og vinglede foran Syltes brune krukke. Gennem hvalpenes bjæffen hørte han Sylte skælde ud.

„Hvad er så du for en krabat. Du hører vist ikke til her, kammerat.“ Han trak hånden ud af krukken. „Sådan en stor drummel, du er nok lige så slikken som de små, hva’?“ Han stak en nævefuld romduftende blåbærmasse op i bjørnens snude. „Ja ja, kammerat, så får du denne gang, men du skal ikke bryde dig om at komme igen. Det er kun beregnet for hvalpene, skal jeg sige dig.“

Bjørnen åd grådigt. Den slikkede omhyggeligt Syltes hånd. Slikkede skinnende rent mellem fingrene, i håndfladen og på håndryggen.

„Du kan nok lide Syltes godterier, hva’? hæ hæ,“ smålo Sylte, og han gav bjørnen endnu en nævefuld.

Bjørken sprang efter sin riffel. Han stoppede en kugle i kammeret og lagde an på den nederste halvdør. Medens han holdt bjørnen på kornet hviskede han til Lasselille.

„Dette her skal du skrive dig bag øret, Lasselille. For det er jo netop, hvad jeg var inde på før. Nu skriver Sylte verdenshistorie.“

Han sigtede på bjørnens hoved og lo stille. „Ha ha, dernede kan de bøvles og opfinde og slås og gøre ved. Men der er ingen af de skiderikker, som kan fodre en bjørn med de bare næver, som Sylte der. Det her, Lasselille, er faneme verdenshistorie så det forslår.“

Lasselille stirrede med kuglerunde øjne mod elven. „Han tror nok, at det er en af de gamle hunde, som har revet sig løs,“ hviskede han hæst.

„Sylte tror ingenting,“ gryntede Bjørken. Han krummede pegefingeren og trak blødt af. Braget fik hvalpene til at hyle forskrækket og bjørnen gjorde et par pirouetter, som rev krukken af Syltes hænder. Den sank med en fæl hosten om i sneen og var død.

Sylte bøjede sig ned og famlede efter krukken. Uden at vende sig råbte han op mod huset.

„Fint ramt, Bjørk. Den var from som et lam, men havde nær slikket huden af mine hænder.“ Og til hvalpene råbte han: „I dag er der ekstra ration til de små kammerater. Syltetøj! Syltetøj!“


Tatovøren

Hr. Joenson skabte problemer allerede ved sin ankomst. Han steg i land ved Kap Thompson med en blød filthat på hovedet, en emailleret kaffekande i venstre hånd og en rejsetaske af lærred i højre. Han var iført et sort jakkesæt, sort skjorte og hvidt slips, og havde spidse, flettede sko på fødderne. Fra hans mund lynede utallige guldtænder, hvilket åbenbarede en velstand, som ikke var sædvanlig nord for polarcirklen. Han var en mærkelig mand, som slet ikke passede ind i det daglige på Kap Thompson.

Det syntes stationsleder Mads Madsen også. Han svor højt og længe, da han havde taget bestik af sin kommende medhjælper og begyndte at pakke sit kram.

„Nu har de faneme skrabet bunden dernede,“ knurrede han til skipper Olsen på Veslemari, som omgående kom i land for at mægle. „De skal ikke tro, at jeg sidder en hel vinter og glor på sådan en oliesheik. Enten går den starut retur, eller også får du mig med tilbage.“

Skipperen, som var en retsindig mand, så hr. Joenson an og gav Mads Madsen ret. Han snakkede godt for hr. Joenson, og foreholdt ham alle de ulemper og ubehageligheder et længere ophold i Arktis kunne rumme, men hr. Joenson var urokkelig. Han havde kontrakt med Kompagniet for et år, og derved skulle det blive. Han var ikke den, der brød en god kontrakt. Det var hans ønske at lære fangerhåndteringen og derfor var det helt udelukket, at han rejste tilbage. Så rejste Mads Madsen.

Sorte William, som havde været Mads Madsens medhjælper, blev udnævnt til konstitueret stationsleder, og han lovede skipperen, at han ville gøre sit yderste for ikke at slå hr. Joenson ihjel i løbet af den kommende vinter. Han overtog stationen og sammen med sin ny makker vinkede han Veslemari ud gennem isen fra kappets yderste næs.

Det skulle vise sig, at hr. Joenson slet ikke var så slem endda. Han var virkelig en interessant lille mand. Han havde både været i Japan og Amerika og kunne sandelig tale med om lidt af hvert. Han vedblev at bære sit jakkesæt, for som han sagde, der er visse vaner, man ikke bør lægge af, selv i polaregne, og han drak kun kaffe, som var kogt i den emaillerede kande. Dette var særheder, som blev bemærket op og ned langs kysten. Da efteråret kom med kolde, blæsende dage, formåede Sorte William ham dog til at klippe skyggen af den bløde hat, så den kunne få plads under anorakhætten. Selv de flettede sko udbyttede han med et par af Williams transmurte træskostøvler, og William syntes han havde fået en fornuftig og medgørlig makker.

Det særlige ved hr. Joenson var dog ikke så meget hans påklædning, hans beretninger fra det fremmede eller hans totale hjælpeløshed ude i naturen. Det som i allerhøjeste grad bidrog til den beundring og omtale han var genstand for på kysten, var hans enestående evne til at tatovere. I den lille, grå rejsetaske havde han medført både farveflasker, nåle, hamre og andet grej til at prikke fine kunstværker i armene på folk, eller hvor de nu ønskede dem anbragt.

Det faldt sig naturligt, at han startede med Sorte William. Denne havde en fin og glat hud, som fanteunger bruger at have det, men ønskede den dog yderligere forskønnet med et lille skilderi. Han udbad sig et rødt hjerte med en flammende pil samt indskriften „MOR“ sat i store blå bogstaver. Sorte William havde aldrig kendt sin mor, men han var overbevist om, at et sådant hjerte ville bringe hende til ham.

Da sårene var lægt rullede han ærmet op og gik rundt og beundrede sit hjerte. Han tænkte meget på sin mor, som han nu faktisk havde lettere ved at forestille sig. William blev så begejstret for sin tatovering, at han allerede i slutningen af september startede motorjollen og begav sig på rejse med hr. Joenson. De rejste ned langs kysten, for at give venner og naboer lejlighed til at beundre Williams arm.

Først besøgte de Magnus von Veile, som var adelsmand og derfor blev kaldt Greven. Greven var en særling, som i mange år havde forsøgt at dyrke kartofler og korn på en lille mark han havde ryddet foran stationen i Grover Bay. Hos ham fik man altid serveret på dug, og han forlangte af sine gæster, at de skulle spise med det fremlagte bestik og under ingen omstændigheder måtte anvende fangstknive ved bordet. Da Greven på grund af sit landbrug ikke havde megen tid tilovers for jagt, sørgede man altid for selv at medbringe det kød, der skulle fortæres under besøget. Dertil drak man vine af bær og blomsterblade, vine som Greven selv komponerede, og som han serverede for sine gæster af etiketteflasker.

„Det her,“ præsenterede Sorte William efter ankomsten, „er så min makker hr. Joenson. Han har både været i Japan og Amerika, så ham kan du ikke bilde noget ind.“

Greven bukkede stift i lænden og svarede, at det var ham en ære at træffe hr. Joenson.

„Det kan du tro det er,“ sagde William, „for han er nemlig også kunstner, skal jeg sige dig.“ Han smøgede ærmet op og viste underarmen frem. „Hvad siger du så, Greve?“

Greven betragtede opmærksomt hjertet. Han lagde hovedet på skrå og truttede med læberne. „Nydeligt. Slet ikke dårligt. En meget smuk tatovering, William. Hvor har du fået den?“

„Hr. Joenson prikkede den,“ svarede Sorte William. „Han er en rigtig kunstner, synes du ikke? Sådan et hjerte bringer ligesom ens mor lidt nærmere. Du skulle også få dig et billede, Greve, det ville pynte, tror jeg.“

Greven rystede på hovedet. Han yndede ikke kropsprydelser af nogen art. Desuden havde han andre og vigtigere ting at tage sig til end at blive tatoveret.

„Du skulle få dig en kartoffel eller en fin rugmark på brystet,“ foreslog William. „Det kan du da let klare, ikke Joenson?“

Hr. Joenson kneb øjnene sammen og tænkte over forslaget. „Jeg må indrømme, at ingen af de nævnte dele findes i min lærebog,“ sagde han, „men med lidt fantasi og især hvis jeg kan få modeller, kan jeg nok få det frem.“

„Der ser du, Greve. Hr. Joenson kan det meste. Du skulle tage at få dig et halvt kilo kartofler som ligger og hviler i et neg af rug. Det ville blive meget skønt, tror jeg, især i farver.“

„Jeg er helst fri,“ svarede Greven høfligt afvisende. Og så lod de midlertidig emnet falde.

Hr. Joenson og William beså Grevens marker. De beundrede højlydt et par spirer, som Greven svor på tilhørte en kartoffel under jorden, og de gik i en forsigtig ring uden om det stenede område, som Greven påstod var en kornmark. Bagefter gik de tilbage til huset for at kikke beundrende på Greven, medens han gjorde kunststykker med det stykke oksekød, de havde medbragt. Han stegte og brasede og gjorde ved i flere timer, og han fik hr. Joenson til at dække bordet med dug og rigtige tallerkener, glas og bestik. Sorte William sad ved vinduet og så på sit hjerte. Han var i godt humør. Det lille, røde hjerte viste, at han var sprunget af noget, at han havde en mor. En dejlig mor for resten, tung og solid og sort og med et sprudlende humør. Han råbte til Greven. „Du, Greve, der er nu ikke noget så herligt, som at have en mor.“

Greven så forbavset op fra stegepanden. „Vist så,“ mumlede han, „vist så,“ og William fortsatte: „Man er ligesom anderledes, når man har en mor, synes jeg, sådan en lille, gammel tingest, som man kan holde af og gå og være god imod.“

Hr. Joenson faldt ind. „Det er helt rigtigt, William. En mor bør ethvert menneske have. Og kan man ikke slæbe hende med sig herop i ødemarken, så kan man da i hvert fald bære hende på sin underarm.“

De spiste en ret, som Greven kaldte noget på udenlandsk, men som ikke blev stort bedre af den anledning, og de drak vine af flasker, som havde svære navne på etiketterne. De smagte alle ens og dårligt, syntes William. Der var ingen rigtig bid i dem.

Hr. Joenson roste både vine og kød i høje toner. Han ræbede ofte og næsten lydløst, hvilket William beundrede ham for. Under hele middagen sad han og forberedte, hvorledes Greven skulle angribes. For naturligvis måtte Greven have en tatovering. Den kunne selvfølgelig ikke blive gratis som Williams, for enten rejste man rundt og tatoverede folk og levede af det, eller også blev man hjemme og passede bedriften og hentede sit udkomme der. Han nippede til Grevens hjemmelavede Clos-Vougeot og opstillede i hovedet en foreløbig prisliste.

Et hjerte med MOR burde nok sættes til et ræveskind eller to første klasses sælskind. En tomastet skonnert skulle koste tre ræve eller skindene fra to spraglede sæler. Ønskede man sig en fuldrigger, måtte prisen i så fald blive mindst fem ræve, en halv bjørn eller ti sæler. Dette kunne gå som foreløbige grundtakster. Havde en eller anden personlige ønsker, måtte man nok vurdere fra fald til fald. Hr. Joenson besluttede sig til at udarbejde et lille hæfte, som kunne gå stationerne rundt. Det skulle indeholde en prisliste og være rigeligt illustreret.

Greven, som ikke havde haft gæster i lang tid, blev den aften beruset. Det var yderst sjældent, at han drak spiritus, og han mærkede derfor intet, før det var for sent. Han begyndte at prale med sine kartofler, som jo vitterligt ikke var noget at prale af, og han vrøvlede om bølgende rugmarker, selvforsørgning og lignende ønskedrømme. Sorte William blev træt af at høre på ham, og han foreslog at de kravlede til køjs. Men hr. Joenson blinkede tværs over bordet til sin makker og lod denne forstå, at han havde helt andre planer.

Han begyndte at tale om magi for Greven. Og da Magnus von Veile ikke var klar i hovedet, gav han hr. Joenson ret i det meste. Hr. Joenson kunne berette om sælsomme mennesker, han havde mødt på sine vidtomspændende rejser, således om et folk i en ikke nærmere angivet mellemamerikansk stat, hvor alle havde haft en kartoffel tatoveret på panden. Det skulle efter sigende hjælpe på grokraften. Og at denne ældgamle magi ikke var virkningsløs, havde han med sine egne øjne erfaret. Disse kloge mennesker dyrkede kartofler hvoraf de mindste var på størrelse med et fuldvoksent græskar.

Greven nikkede drukkent. Der var jo nok noget om snakken. For så vidt han vidste, så kom netop kartoflen fra Amerika ligesom tyggegummi og syfilis.

Sorte William og hr. Joenson fortsatte rejsen, længe før Greven dukkede ud af sin kæfert. De rejste hurtigt og lydløst og medførte to spraglede sælskind, som Greven for år siden havde modtaget som gave fra et par eskimoer sydfra. Skindene havde siddet sømmet op over hans køje til forskønnelse af bræddevæggen. Til gengæld for disse udmærkede skind havde man efterladt en mageløs tatovering på det bedøvede, grevelige bryst. Det var et helt lille kunstværk, som Greven havde fået til en spotpris. Men hr. Joenson havde været grebet af inspirationens hellige ild, og i petroleumslampens skær havde han udført et mesterværk, som alle dage ville pryde Magnus von Veiles indfaldne brystkasse.

Sorte William tænkte med glæde på tatoveringen da han startede motoren og lod båden glide ud af den stille fjord. En fantastisk tatovering. Et fornemt skjold med egeløv og kruseduller, gennemskåret af en rustrød lanse. Til venstre under lansen synedes en spirende kartoffel og til højre over lansen lå et rugaks, tungt af kerner. I en lille rude under skjoldet var med snørklede bogstaver, som hr. Joenson kaldte gotiske, indgraveret ordet, GREVE, hvilket jo både var smukt og rigtigt.

De fortsatte mod Bjørkenborg, men fik motorstop i Galesundet og vendte derfor tilbage til Kap Thompson ved hjælp af årerne.

I løbet af vinteren blev der søgning hos fangstfolkene i Kap Thompson. Rygtet om både Greven og Williams tatoveringer havde spredt sig og var nået ud i selv de fjernestliggende afkroge. Man kom kørende på første islæg for at konsultere hr. Joenson. I Kap Thompson spiste man af gæsternes kød, idet man jo ikke selv fik megen tid tilovers til fangst, og man drak hjemmebrændt og morede sig og tatoverede undertiden nat og dag.

Den ene skulle overgå den anden, og der var ingen ende på de fantasifulde billeder fangstmændene det år fik indprikket under huden. De eneste, som ikke dukkede op, var Gammel Niels og Halvor fra Hauna. Dem havde man ikke hørt fra et halvår, så man formodede, at de ville have det lidt for sig selv denne vinter. Der er visse år, hvor man ikke tåler at se fremmede, og Niels og hans makker havde haft rigelig med besøg det foregående år og var nok svært trætte af renderiet.

Den ivrigste af hr. Joensons klienter var nok Bjørken. Han fik tatoveret fire hjerter på armene med hvert sit pigenavn. Det så flot ud men virkede en smule pralende. Desuden fik han en fuldrigger under sejl på brystet og en ildsprudende drage på ryggen. Det var helt fantastisk at se på Bjørken efter at han var blevet dekoreret, og han var ingenlunde den, som gjorde sig kostbar.

„Sådan en drage,“ sagde han, når han om aftenen trak undertrøjen af, „giver varme. Før i tiden kunne man godt sidde indendørs med både undertrøje og islænder, men efter jeg har fået den fyr på ryggen, er man bedst tilpas med bar mave.“ Og så sad Bjørken mager og benhvid og lod sig beundre.

Den ildsprudende drage havde han taget på kredit. Men han lovede hr. Joenson femten fuldgode ræveskind og en bjørn for kunstværket, og da hr. Joenson havde pålagt renten af en sæl pr. måned, var de blevet enige.

Bjørkens elev, Lasselille, som var fra landet, havde bestilt en plovmand bag to heste. I baggrunden ville han meget gerne have haft en trelænget bondegård med stråtag, men denne måtte af økonomiske grunde udgå. Bjørken sad på skindene og var som før nævnt allerede i gæld. Lasselille lod sig derfor nøje med en brun ager og fire måger over en plovfure.

Det år herskede der fred og fordrag på kysten. Hr. Joensons tatoveringer bandt fangstfolkene sammen i et fællesskab, som næsten virkede ubrydeligt. De beundrede hinanden og glædede sig sammen til den dag, hvor forsyningsskibet Veslemari dukkede op. Man ville nok gøre store øjne om bord, når man så, hvad vinteren havde bragt af nyt. Og derfor enedes de om at modtage Veslemari i samlet trop på Kap Thompson.

Det blev sommer. Isen brød op og stak til søs og mange motorbåde stævnede mod Thompsonhytten. Alle som var blevet udsmykkede stillede, selv Greven, som i løbet af vinteren havde vænnet sig til skjoldet med rugaks og kartoffel. I alt fremmødte seksten mand. Den dag Veslemari rundede kappets yderste næs, sad de på hver sin spæktønde ved stranden og vinkede velkommen.

Skipper Olsen så dem i sin kikkert. Han stirrede målløs og spyttede ophidset over siden.

„Nu fanden flå og fordærve mig,“ råbte han til sin styrmand. „Hvad satan er det for en kunstudstilling?“

Styrmanden fik kikkerten. „Ligesom fastelavnsris,“ grinede han. „De har nok haft en sjov vinter.“

Mads Madsen, som havde fået nok af Europa, og som derfor havde skrevet sig for en ny sæson, tog kikkerten fra styrmanden.

„Hvad sagde jeg,“ brummede han. „Man sender ikke ustraffet en kanut med blød hat og flettede sko herop.“ Han stak kikkerten i kassen under vinduet. „Der har den lille lort fået dem godt smurt til.“

„Hvorfor tror du det er ham?“ spurgte styrmanden.

„Fordi han er den eneste, som har beholdt skjorten på,“ gryntede Mads Madsen.

Hr. Joenson afrejste fra Østgrønland efter en givende sæson. Han medførte ethundredeogfemogfirs ræveskind, tre slæng sæler, fire hele isbjørne og lidt småtterier i form af hermelin, spraglede sæler og sælunger. Han vinkede farvel med sin emaillerede kaffekande, og han tog sin bløde hat, som nu mindede om en ægyptisk fez, af og hilste hjerteligt på Mads Madsen, da denne kravlede i jollen for at lade sig sejle ind til Kap Thompson.

Da løjtnanten blev tæmmet
Tatovøren hr. Joenson rejste til Europa med Veslemari, og stationsleder Mads Madsen indtog sin gamle plads på Kap Thompsonstationen. Det var ligesom mere rigtigt, syntes kystens jægere. Ikke fordi man havde noget imod hr. Joenson, tværtimod kunne man sige, for han havde bragt meget nyt til Arktis og udført betagende udsmykninger på melhvid fangstmandshud. Men det var, som om han ikke hørte hjemme heroppe, en sjælden trækfugl som havde mistet orienteringen, og som kun havde overlevet, fordi han var i besiddelse af en enestående tilpasningsevne og desuden havde været omgivet af hjælpsomme kammerater. Med Mads Madsen var det anderledes. Han faldt helt naturligt ind og var så at sige en del af den hverdag, man aldrig bemærkede.
Kystens jægere havde været forsamlet på Kap Thompson, da Veslemari ankom. Dels for at tage afsked med tatovøren, dels for at byde Mads Madsen velkommen tilbage og ikke mindst for at fremvise de mange særprægede tatoveringer, som havde kostet dem blod, sved og tårer og mange ræveskind. Med skibet medfulgte en ny fangstmand, en løjtnant Hansen, som skulle vise sig at blive en værdig afløser for hr. Joenson.
Løjtnant Hansen var en lille strunk mand med en kæk moustache, som holdtes opadsnoet ved hjælp af bayoskysnot. Han havde stemme som en ragekniv, små sorte pistoløjne og gik med ridestøvler og frølår. Løjtnant Hansen havde tilhørt de jyske dragoner, havde studeret krigskunst i Fredericia og var ud af god familie. Mads Madsen betroede sine mange venner, at han frygtede det værste.
Allerede den første dag på Kap Thompson viste løjtnant Hansen, at han var fuld af storslåede ideer. Inden solen havde stillet sig i vest, havde han arrangeret et udendørs møde foran huset, et sted som han siden benævnede som appelpladsen. Her forelagde han de forbløffede fangstfolk sin kongstanke.
„Jeg er ny i polarlandet,“ lagde han ud, „jeg er ukendt med terræn og forhold.“ Fangstfolkene nikkede. Det lød jo fornuftigt og beskedent. Løjtnanten fortsatte. „Dette er imidlertid betydningsløst, idet jeg har kendte mænd at støtte mig til.“ Han hævede sin tynde, metalliske stemme. „Vi skal danne en enhed, vi skal fremstå som en knytnæve, en næve af jern som slår med forødende kraft.“
„Hvem skal vi slå?“ spurgte Bjørken interesseret.
„Fjenden,“ oplyste løjtnanten. „Jeg har fået myndighed fra fangstkompagniet til at oprette en militær enhed i dette område, naturligvis i forståelse og tildels samarbejde med de hjemlige krigsmagter.“
„Det var satans.“ Valfred rystede betænkeligt på hovedet. „Er der krig dernede igen?“
„Ikke endnu, men krigen kommer,“ advarede løjtnant Hansen. „Krigen står altid lige uden for døren. Kommer den herop, skal vi ikke stå uforberedte, og derfor har jeg fået myndighed til at oprette og træne et kompagni heroppe.“
„Hvordan vil du bære dig ad med det, Hansen?“ spurgte Herbert.
„Løjtnant Hansen,“ tilretteviste løjtnanten. „Jo, jeg vil opbygge en forsvarskerne af det foreliggende materiel og personale, en uovervindelig kerne som lynsnart kan rulle hvorsomhelst mod hvemsomhelst og knuse indbryderen.“
„Hvad er det for en indbryder?“ spurgte Lasselille som ikke havde forstået ret meget af det hele.
„Det er fjenden, unge mand. Fjenden som er overalt. Endnu usynlig men ikke desto mindre nærværende. Jeg har studeret strategi og ved en del om fjendens underjordiske arbejde. Vi skal forsvare dette land.“ Han rankede sig. „For nationen og Kongen,“ sagde han højtideligt.
„Og grønlænderne,“ lagde Valfred til.
Bjørken nikkede tankefuld. „Ja, ja, det lyder rimeligt altsammen,“ sagde han. „Og hvis du er taget herop af den grund, kan vi vel dårligt undslå os. Bare du ikke generer nogen med dit forsvar, skal vi såmænd ikke lægge os i det.“
„I bliver kernen,“ råbte løjtnanten. „I alene kan forsvare dette vældige område. Jeg har til opgave at træne jer, at gøre jer til Nordøstgrønlands elitesoldater.“
„Tager det lang tid?“ spurgte Sorte William. Han tænkte bekymret på efterårsfangsten af sæler.
„Det afhænger af jeres vilje og lyst til at lære,“ svarede løjtnanten.
Nu er det således i Arktis, at man aldrig nogen sinde på stedet forkaster en idé. For det første kunne denne idé ved nærmere eftersyn vise sig at være ganske interessant, og for det andet gav den altid anledning til lange diskussioner og lærerige samtaler fangstfolkene imellem. Derfor stemte man ikke omgående løjtnant Hansens forsvarsplan ned, men lod ham de efterfølgende dage udvikle den, alt medens man indbyrdes snakkede for og imod.
Ingen havde særlig travlt med at komme bort fra Kap Thompson. Sommeren var endnu lang og samværet med kammeraterne stadig givende. Især efter løjtnant Hansens ankomst. Man lod løjtnanten holde sine aftenlige forelæsninger om krigskunst, og man stillede skikkeligt op til lidt ekserceren på appelpladsen, hvor man under hans kyndige vejledning lærte at jonglere med de gamle 89.ere, vende rundt på kamikhælen og falde på maven når løjtnanten befalede det.
Det var faktisk først den dag løjtnanten krævede lørdagsparade, hvor enhver havde pligt til at stille renvasket og kæmmet med velpudsede våben, at man syntes det kunne være nok. Mand og mand imellem snakkede man om, hvad der kunne gøres for at vende løjtnantens tanker fra krigen til fangsten, sådan i almindelighed. Naturligvis havde det været morsomt for en tid at lege soldat, men der var dog grænser for, hvad man kunne byde en voksen fangstmand. Løjtnanten skulle overvintre med Valfred, der var blevet alene efter at Anton var flyttet op til Herbert, og man var enige om, at der nok burde sættes skik på Hansen, inden man slap ham ned til Fimbulhytten.
En morgen efter appellen sagde derfor Mads Madsen. „Hør, hr. løjtnant, nu har vi lært at kaste rundt med bøssen og falde på halen og alt muligt. Var det nu ikke en idé, at vi kom lidt ud i terrænet?“
Løjtnant Hansen spadserede en stund op og ned foran rækken af soldater. „Udmærket, Madsen. Ideen er glimrende og kunne have været min egen. I morgen tager vi på manøvre.“
„Hvis jeg må sige noget,“ sagde Bjørken, „så vil jeg foreslå en lille tur op på indlandsisen. Det er jo givet, at fjenden kommer fra det hold.“
„Forklar Dem,“ smældede løjtnanten ud.
„Jo, altså, der kan ikke komme nogen fra øst. Det kan enhver idiot forstå. For der ligger storisen og spærrer. Og når de ikke kan komme fra øst, så må de komme fra vest, da nord og syd er udelukket af geografiske grunde.“
„Klart,“ indrømmede løjtnant Hansen. „De udviser både kløgt og skarpsind Bjørk, og bør snarest udnævnes til korporal.“
„Mange tak, hr. løjtnant.“ Bjørken gjorde honnør til strikkehuen og grinede smørret.
De startede meget tidligt. Der var de tre fra Bjørkenborg, Herbert, Valfred, Mads Madsen og hans partner Sorte William. Og der var Siverts og Lause og Lodvig og den unge Anton. Og så var der naturligvis løjtnanten. De medførte en slæde med forsyninger som blev trukket af otte sommerdvaske hunde. Efter at have trasket op gennem Skærvedalen begyndte de opstigningen ad isen ved Tomandselven. Opstigningen var her ganske let. Isen var jævn, og stigningen var ikke større, end at hundene kunne trække slæden ved egen hjælp. Løjtnant Hansen gik i spidsen. Han skridtede rask ud og blev hurtigt forpustet. Før man var halvvejs oppe, kommanderede han holdt. „Nu bør vi rekognoscere landet omhyggeligt,“ sagde han og satte kikkerten for øjnene. Fangstfolkene satte sig på slæden og betragtede chefen.
Kikkertglassene isede hurtigt til på grund af løjtnantens heftige udåndinger, men han beholdt den stædigt for øjnene.
„Kan hænde man skulle koge sig lidt kaffe,“ foreslog Herbert. Han tog kasserollen af opstanderen og gravede den fuld af sne.
„Så vil jeg klemme mig en på øjet i ventetiden,“ mumlede Valfred og lagde sig tilbage i slædelæsset.
Løjtnanten, som nu havde overtydet sig om, at der ikke var fjendtlige troppebevægelser inden for synsvidde sagde brysk. „Ingen kaffe og ingen hvil, folkens. Vi fortsætter.“
Da de nåede helt op på indlandsisen, syntes fangstfolkene, at de var langt nok borte. De enedes derfor stiltiende om at skille sig af med løjtnanten så hurtigt, det kunne lade sig gøre.
Mads Madsen travede op på siden af den befalende og gjorde en noget sjusket honnør til anorakhætten. „Hvis det må være mig tilladt, hr. løjtnant, vil jeg foreslå, at hr. løjtnanten bandt en snor om livet,“ sagde han.
„Hvad i al verden skal jeg med en snor om livet, min gode Madsen?
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